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ÖZET 

Halk ağzından derlenen yençeleş- fiili mevcut 
kaynaklarda farklı şekiller ile yer almaktadır. Ses 

değişikliğine uğrayan kelime Eski Türkçeden beri 
yaşayan yañşa- fiilinin türemiş şeklidir.  

Bu çalışmada yençeleş- fiilinin tahlili, tarihî 

metinlerdeki şekliyle birlikte belirtilmiştir. Yençeleş- 
fiilinin yañ yansıma kökünden türediği tespit edilmiş ve 
bu köke ait diğer türevler gösterilmiştir.    

Anahtar Kelimeler: Eski Türkçe, yençeleş-, 
yañşa-. 

 

A LIVING EXAMPLE OF THE VERB YAÑŞA- IN OLD 
TURKISH: YENÇELEŞMEK 

 

ABSTRACT 

The verb yençeleş- which was collected from 
Anatolian dialects, takes place in present sources in 

different shapes. This word that underwent vowel 
changes is a derived form of yañşa- verb which has been 
seen since old Turkish period.  

In this study, the analysis of verb yençeleş- is 

indicated with it’s forms in historical texts. It was 
confirmed that, the verb yençeleş- had been derived from 
an onomatopoeic word root yañ.  Also the other 

derivatives of that root were shown in this study. 
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Derleme ve Tarama Sözlüğü’nde yer almayan fakat halk 

ağzında yaĢayan yençeleş-
1
 “çene yarıĢtırmaya kalkmak, çene çalmak, 

lâf yetiĢtirmek, birinin söylediklerine olur olmaz karĢılık vermeye 

kalkmak” fiilinin kaynağını arama çabası, bu çalıĢmanın temelini 

oluĢturmuĢtur. Eski Türkçeden günümüze ulaĢan bu kelimenin tahlili 

ve geçirdiği değiĢiklikler tespit edilirken tarihî metinlerindeki yeri ve 

günümüzdeki kullanılıĢı da belirlenmeye çalıĢılmıĢtır.  

Fiil gövdesinde yer alan isimden fiil yapan +lA- ve fiilden 

fiil yapan -ş- ekleri açıktır. Fakat kök ya da gövde olabilecek yençe 

Ģekli kaynaklarda bu Ģekli ile yer almamaktadır. Bu da kelimenin ses 

değiĢikliğine uğramıĢ olması ve yapısal farklılık göstermesi nedeniyle 

tanınamadığını düĢündürmektedir. Bu fikirden haraketle, kelimenin 

kaynağını araĢtırırken kalın sıradan ince sıraya geçmiĢ olma ihtimali 

“Öndamak ve diĢeti seslerinden y, ç, ş çevrelerindeki sesliler üzerinde 

inceltici bi etki yaparlar.” (Banguoğlu 1995: 100). ifadesi 

çerçevesinde göz önünde bulundurulmuĢtur. Buna göre yürü- < yorı-, 

yeşil < yaşıl, yine < yana, çömek < çomak (Mutlu 2009: 1591) 

örneklerindeki incelme yençeleş < yançalaş- Ģeklindeki bir değiĢimi 

düĢündürmüĢtür. Nitekim yançalaş- fiili “çene çalmak” anlamıyla 

Derleme Sözlüğü’nde mevcuttur (Derleme Sözlüğü  1993: 4162). 

Kelimenin Derleme Sözlüğü’nde yer almayan yançalan- Ģekli ise 

Köken Bilgisi Sözlüğü’nde yer almaktadır. Köken Bilgisi Sözlüğü’nde 

geçen ve halk ağzına ait olduğu belirtilen yançalan- “çene çalmak” 

fiili için  

(< OT. yangşa- “gevezelik etmek, yanĢamak” DLT + -la-n-) 

(Gülensoy 2007: 1055) tahlili yer almaktadır.  

Buraya göre kelime Eski Türkçedeki yañşa- fiili ile ilintilidir 

(Erdal 1991: 255). 

 Bu düĢünce doğrultusunda yañşa- ve bu kökten geldiği 

düĢünülen diğer türemiĢ Ģekiller anlamları ile birlikte tespit edilmeye 

çalıĢılmıĢtır.  

Yañşak kelimesi ilk olarak Budist Uygur metinlerinde 

“..artok yanşak sözlemek..” (Gabain 1954: 26) kelime grubu içinde yer 

almaktadır. “Çenebaz, geveze, çok konuĢan” olarak anlamlandırılan 

kelime “yañşak sözlemek” ifadesinde “aĢırı geveze olmak” 

manasındadır. Kelime Kutadgu Bilig’de de geçmektedir (Arat 1999: 

120). 

                                                 
1  Balıkesir’in Gönen ilçesi ile bu ilçeye bağlı Gündoğan ve Buğdaylı, 

PaĢaçiftlik köylerinde kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  
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Üküş sözlese atı yañşak başı (1027) “Çok konuĢursa adı 

gevezebaĢıdır.” (Arat 1959:  85) 

Kişide uçuzı kişi yañşakı. (1028) “Ġnsanların itibarsızı 

geveze olanıdır.” (Arat 1959:  85) 

Divanü Lugati’t-Türk’te  aynı anlamla Ģu cümlelerde yer 

almaktadır: 

Yañşak telim sayrap anı tamġak katar. (KaĢgarlı: 235) 

“Geveze insan çok konuĢursa dili damağı kaskatı olur.” (Dankoff 

1985 I: 349) 

Yañşak er. (KaĢgarlı: 612) “Geveze adam.” (Dankoff 1985 

II: 347)  

Kutadgu Bilig’de ayrıca yañşa-  “gevezelik etmek” fiili de 

yer almaktadır. 

Üküş sözlese yañşadı tir bilig (174) “Çok konuĢursa 

“gevezelik etti” der bilgi.” (Arat 1985: 24) 

Atebetü’l-Hakayık’ta kelime “gevezelik etmek” anlamında 

yañşar erse (Arat 2006: 52) ve öküş yañşaġan til (Arat 2006: 51)  

Ģekilleri ile mevcuttur. Divanü Lugati’t-Türk’te geçen yañşat- 

“gevezelik etmek, gevezelik ederek baĢ ağrıtmak”Ģekli, fiilden fiil 

yapan -t- ettirgenlik ekini almıĢtır (Clauson 1972: 953). 

Ol anıñ başın yañşattı. (KaĢgarlı: 442) O onun baĢını çok 

konuĢarak ağrıttı. (Dankoff 1985 II: 144) 

Kelimenin “çok konuĢarak, gevezelik ederek baĢ ağrıtmak” 

anlamı Divanü Lugati’t-Türk’te yer almaktadır. (KaĢgarlı: 442) 

El-İdrak Haşiyesi’nde (Ġzbudak 1936: 51), Sanglax’ta 

(Clauson 1960: 28, 78), Dictionnaire Turk-Oriental’da (Courteille 

1972: 538) ve  ġeyh Süleyman Efendi’nin Lugat-ı Çağatay ve Türkî-i 

Osmanî adlı sözlüğünde yañşak “ağzı yavan, tatsız, geveze”2 kelimesi 

mevcuttur. Ayrıca Lugat-ı Çağatay ve Türkî-i Osmanî’de yer alan 

yañşamak3 fiili de “ziyade söylemek, çene yarıĢtırmak, gevezelik 

etmek”, olarak açıklanmaktadır. Kelimenin yañşık “gürültücü” Ģekli 

de bulunmaktadır (Toparlı 2003: 310). Aynı kelime Eski Anadolu 

Türkçesi eserlerinden 14. yüzyıla ait Müntahab-ı Şifa’da da yañşak 

Ģekliyle yer almaktadır (Önler 1999: 327). 

                                                 
2‚UA½U² ġeyh Süleyman Efendi-yi Buhari 1298: 300. 
3 ‚U¦UAJìU² ġeyh Süleyman Efendi-yi Buhari 1298: 300. 
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Kâmûs-ı Türkî’de yañşak ‚UA'U² “tatsız surette geveze, ağzı 

yayvan”, olarak açıklanırken yañşaklık o*UA'U² “tatsızca gevezelik”; 

yañşalmak oL¼UA'U² ve yañşamak oLUA'U²  ise “tatsızca gevezelik etmek, 

tatsızlanmak” olarak anlamlandırılmıĢtır (ġemsettin Sami 1317: 

1534). 

Tarama Sözlüğü’nde yañşak “çok sözlü, boĢboğaz, geveze”  

(Tarama Sözlüğü 1996:  4292) ve yañşamak (yañşanmak) “saçma 

sapan söz söylemek, gevezelik etmek” (Tarama Sözlüğü 1996:  4293) 

 kelimeleri Derleme Sözlüğü’nde yanşamak, yañşamak, 

yağşamak, yağşanmak, yanşaklamak, yanşanmak, yāşanmak “1. 

gevezelik etmek, 2. azarlamak, söylenmek, çekiĢmek, 3. 

mızmızlanmak, vara yoğa söylenmek” (Derleme Sözlüğü  1993: 

4174),  yañşa , yanşak, [yağışak -1, yanrağı (I), yansak, yāşak] 1. 

geveze, densiz, yersiz konuĢan, 2. sarhoĢ, 3. yılıĢık, çok gülen olarak 

yer almaktadır (Derleme Sözlüğü  1993: 4173). 

Tarihî metinlerde belirtilen anlamlarda yer alan kelime için 

kaynaklar < yañşa-9- < yañşa- tahlili ile yañşa- fiilini kök kabul 

etmiĢlerdir (Clauson 1972: 953, Dankoff III 1985: 213, Räsänen 1969: 

186-187, Nadelyaev 1969: 235). Fakat kelimenin tahlili Ģöyle 

olmalıdır:  

yañşa9 “geveze” < *yañ-ça-9 < *yañ-ça- < *yañ “yansıma 

kelime” krĢ. yañ-ra- “saklanması gerekeni söylemek, boĢboğazlık 

etmek”  (KaĢgarlı: 619), ek için bk (Tekin 2003: 238-239, 273); Mo. 

yansi- “boĢ konuĢma veya dırdırdan sıkılma; gevezelik etmek, boĢu 

boĢuna konuĢmak; sürekli sövüp saymak; sürekli havlamak” (Lessing 

2003: 683).   

Burada yañ isim köküne geldiği kabul edilen +çA- eki nadir 

görülen isimden fiil yapma eklerindendir (Brockelmann 1954: 222). 

Ġsimlere gelerek genellikle geçiĢsiz fiiller türetmektedir. Bu ekin, 

yumşa- “yumuĢamak” (TaĢ. 2005: 104) < *yımşa- < *yım+ça- < *yım, 

kurşa- “kuĢanmak, kuĢak bağlamak” (Herkmen 2009: 582) < *kur-ça- 

“kuĢak kuĢanmak, bağlamak” < kūr “kuĢak” (Tekin 2003: 35-36) ve 

kırçal- “değmek, değip sıyırmak” < kır-ça-l- < kır-ça- “sıyırmak, 

çarpmak, değmek” < kır “kenar” (Herkmen 2009: 581) kelimelerinde 

de var olduğu düĢünülmektedir (Tekin 2003: 272-273). 

 Etimoloji kaynakları yañşa- ve bu kökten türediği 

düĢünülen yañşak ve yañşat- kelimeleri hakkında farklı görüĢler ileri 

sürmüĢlerdir. Old Turkic Word Formation’da da yañşa- kelimesinin 

tarihî metinlerde geçtiği yerler kaydedilmiĢ, tahlili hakkında bilgi 
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verilmemiĢtir (Erdal 1991: 255). Räsänen kelimeyi yanşa- olarak 

almıĢ Moğolca yansi- kelimesi ile iliĢki kurulabileceğini iĢaret etmiĢtir 

(Räsänen 1969: 187). 

Yine Divanü Lugati’t-Türk’te yer alan yañra-4 “saklanması 

gerekeni söylemek” ve yañrat-
5
 “saklanması gerekeni söyletmek” 

fiilleri yañ “yansıma kelime” kökünün varlığını doğrulayıcı 

niteliktedir (Herkmen 2009: 817). Zira;  

yañrat- “saklanması gerekeni söyletmek” < yañ-ra-t- < yañ-

ra- “saklanması gerekeni söylemek” < yañ “yansıma kelime” (Tekin 

2003: 161). 

 Ģeklinde tahlil edilen kelimenin  yañşa- fiili ile aynı kökten 

türediği anlaĢılmaktadır. Kelimenin bu Ģekilde yapılan tahlilinde 

isimden fiil yapan +rA-, +kIrA- eki mevcuttur. Bu ek, kükre- 

“kükremek”, çokra- “kaynamak” fiillerinde de olduğu gibi yansıma 

kelimelerden fiil türetmektedir (Tekin 2003: 149-162). 

Ayrıca aynı kökten geldiği belirtilen yañzaġ, yañzat-, yañza- 

kelimelerinin de  

yañ-ı-z-a-t < yañ-ı-z-a- “çınlamak, yansılamak” < *yañ-ı-z < 

yañ “yansıma kelime” (Clauson 1972: 953, TaĢ 2005: 92) 

tahlilinde görüldüğü gibi yañ kökünden isimden isim yapan 

+zeki ile türediği kabul edilmektedir (Brockelmann 1954: 142). Var 

olduğu kabul edilen *yañız Ģeklinden türemiĢ olan yañza- “çınlamak, 

yansılamak”6; yañzaġ “benzeyiĢ, kıyas; örnek”7; yañzat- “çınlamak, 

yansılamak, benzetmek, yakıĢtırmak”8 kelimelerinin yanı sıra yañku 

“yankı” kelimesinin de aynı kökten geldiği anlaĢılmaktadır. Zira 

Clauson  yañşa- kelimesinin yañra-, yañza- ve yañku kelimeleri ile 

iliĢkili olabileceğine dikkat çekmiĢ (Clauson 1972: 953), Etymological 

Dictionary of The Altaic Languages yañşa- fiiline yer vermemiĢ fakat 

yañra- ve  yañku kelimelerinin kökü olarak  yañ “yankı, akis, ses” 

yansıma kelimesini göstermiĢtir (Starostin 2003: 1544). Old Turkic 

Word Formation’da “gevezelik, boĢboğazlık etmek” olarak 

                                                 
4  Ol bir söz yañradı. “O gizli kalması gereken birĢeyi söyledi.” (KaĢgarlı: 

619) 
5  Ol añar sözüg yañrattı.5 “O, ona saklanması gereken Ģeyi söyletti.” 

(KaĢgarlı: 442) 

6  Kutadgu Bilig 3815. 
7  Kutadgu Bilig 17, 1651, 2255, 2820, 4983, 4985. 
8  Kutadgu Bilig 471, 485, 460, 1385, 5606.  
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anlamlandırılan yañra- fiilinin kökü olarak  yine yañ yansıma 

kelimesi iĢaret edilmiĢtir (Erdal 1991: 470).  

Derleme Sözlüğü’nde yanaz, yañaz [yagaz, yağas, yağaz, 

yağız (III), yañaza, yañız (II)] maddesinde 1. ters, huysuz, inatçı. 2. 

Ģımarık 3. geveze anlamları ile verilen (Derleme Sözlüğü  1993: 4161, 

Gülensoy 2007: 1054-1055) ve Kâmûs-ı Türkî’de yañaz “U'U²
9
 “daima 

Ģikâyet edip bir Ģeyden memnun olmayan, titiz bedhuy”, Ģeklinde 

geçen kelime ve bundan türemiĢ olan yañazlanmak oLM¼“U'U² “birĢeyi 

beğenmeyip muttasıl Ģikâyet etmek, titizlik ve hırçınlık etmek”, 

yañazlık o¼“U'U² “daima Ģikâyet edip, bir Ģeyden memnun olmayan 

adamın hâli, titizlik, bedhuyluk” sözcükleri de yine yañ kökünden 

türemiĢ gövdeler olmalıdır. 

Yine Derleme Sözlüğü’nde mevcut olan yangır “yanık, etkin 

ses, söz”, yangırdamak “çok söylemek, söylenmek”, yangırdamak
  

“yüksek sesle okumak, konuĢmak” (Derleme Sözlüğü  1993: 4166) ve 

ayrıca yanrağı “geveze” (Gülensoy 2007: 106) örnekleri de adı geçen 

kelime ile ilintilidir.10
  

Kelimenin tarihî metinlerdeki türevleri ve bunların 

günümüzde yaĢayan Ģekillerinin yanı sıra Moğolcada da yañşa- 

fiiliyle biçim ve anlam bakımından benzerlik gösteren sözcükler 

mevcuttur: yangsi- “boĢ konuĢma veya dırdırdan sıkılmak; gevezelik 

etmek, boĢ boĢ konuĢmak; sürekli sövüp saymak; sürekli havlamak”, 

yangsiburi “geveze, gevezelik, boĢ laf; havlama”; yangsigur 

“gürültülü, patırtılı, Ģamatacı, gürültücü; sürekli havlayan”, yangsiy-a 

“geveze, boĢ boğaz, kavga, çekiĢme; boĢ sözlü, gürültücü, yaygaracı, 

sürekli havlayan,  sürekli söven”, yangla- “Ģarkı söylemek, kutsal 

metinlerden Ģiir okumak”, yanggina- keskin ses çıkarmak, diyez 

çıkarmak” (Lessing 2003: 683). Yang kökünden türemiĢ olan bu 

kelimelerin Moğolcada ödünçleme yolu ile geniĢ bir yer edindiği 

düĢünülebilir. Ayrıca, belirtilen kelimelerin anlam ve yapı bakımından 

benzerlik göstermesi Türkçe ile Moğolca arasındaki genetik 

akrabalığın neticesi olarak da açıklanabilir. Zira, Altay dilleri terosine 

göre Türkçe ve Moğolcanın aynı kaynaktan geldiği varsayılmaktadır. 

Fakat yansıma kelimeler hiç akraba olmayan dilerde de ortak 

olabildiklerinden bu akrabalığın ispatı olarak değerlendirilmemelidir. 

Yañşa- kelimesi çeĢitli Ģekillerde çağdaĢ Türk lehçelerinde 

de yaĢamaktadır: Karaçay - Malkar Türkçesinde canşa- “boĢ 

konuĢmak, gevezelik etmek”, canşak “geveze, palavracı”, canşav 

                                                 
9  ġemsettin Sami 1317: 1534. 
10 yañırda- “yanlıĢ ve boĢ sözlerle gevezelik etmek” Gülensoy 2007: 1058. 
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“gevezelik, boĢboğazlık” (Tavkul 2000: 139); Azeri Türkçesinde 

yamşax, yanşağ, yanşax, yenşax “çox danıĢan”, yanşağlamağ “çox 

danıĢmaq”, yanşağlığ “zəvzəklık”, yanşamağ “boĢ-boĢuna çox 

danıĢmaq” ġirəliyev 2003: 621, 622, 632.; Tuvacada çañçaar- 

“küfretmek, sövmek” (Arıkoğlu 2003: 20); Türkmen Türkçesinde 

yañra- “gevezelik etmek, boĢ yere konuĢmak”, yañra “boĢ sözlü, 

geveze, çenebaz”, yanralık “boĢ sözlülük,gevezelik, çenebazlık”, 

yañkalaş- “ağız kavgası yapmak, tartıĢmak” (Tekin Ölmez 1995: 

676); Hakasçada nañzah “palavracı, dilbaz” (Naskali Butanayev 

2007: 316). 

Elde edilen verilere göre yençeleş- kelimesinin tahlili Ģöyle 

olmalıdır: 

yençeleş- “biriyle çene yarıĢtırmaya kalkmak, birinin 

söylediklerine olur olmaz karĢılık vermeye kalkmak, lâf yetiĢtirmek,” 

< yañ-ça-la-ş- < yañ-ça-k-la-ş- < *yañ-ça-k-la- < yañ-ça-k “geveze” 

< yañ-ça-  “gevezelik etmek” < *yañ “yansıma kelime” 

Yençeleş- fiilinin eski Ģekli olarak kabul ettiğimiz yanşaklaş- 

fiilindeki k sesi düĢmüĢ olmalıdır. Zira halk ağzında bazı kelimelerde 

hece sonunda k ünsüzünün eriyip kaybolduğu görülür: artu < artık, bā 

< bak (Korkmaz 2005: 144), anca < ancak, yō < yok (Ġlhan 2009: 50). 

Ayrıca kelime sonundaki k ünsüzünün kelimeye ek geldiğinde düĢtüğü 

örnekler de mevcuttur: salamış < saklamış, duyduklāmız < 

duyduklarımız, bayralara < bayraklara, belẹmemişlē < 

beklememişler. (Tok 2009:  844-845). 

Yapılan değerlendirme neticesinde, Eski Türkçedeki yañşa-, 

yañşak kelimelerinin ve yançalan-, yançalaş- gibi türemiĢ Ģekillerinin 

yanı sıra yençeleşmek fiilinin de halk ağzında yaĢadığı ortaya 

konmuĢtur. Bununla birlikte ç sesini muhafaza ettiği hâlde k sesini 

düĢürerek farklı bir Ģekle girmiĢ olan yençeleş- fiilinin tespit edilen 

örneklerden farklı olarak kalın sıradan ince sıraya geçtiği 

belirlenmiĢtir. 
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